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A NEW DECIPHERMENT AND LINGUISTIC
RECONSTRUCTION OF THE KITAN-CHINESE BILINGUAL
INSCRIPTION OF 1134 A.D.

ANDREW SHIMUNEK "

Woosong University
196-5 Jayang-dong, Dong-gu, Daejeon 300-831, Republic of Korea
e-mail: ashimune@umail.iu.edu

This paper presents a new decipherment of the Langjun Inscription of 1134 A.D., including a sig-
nificantly revised phonological reconstruction of the text, new readings of several graphemes, pale-
ographical notes on certain Kitan and Chinese graphemes encountered in the text, and a glossary of
words contained in the text including identifiable etyma. In terms of methodology, the Kitan and
corresponding Chinese texts of this bilingual inscription are juxtaposed to facilitate decipherment
and reconstruction. Although several important philological studies of this text exist, this article
presents the first /inguistic reconstruction of the inscription.

Key words: Middle Kitan (ca. 907—1125), Kitan language, Kitan Assembled Script, Mongolic lan-
guages, historical linguistics, script decipherment, philology, Langjun Inscription.

1. Introduction

This article presents a new annotated decipherment and linguistic reconstruction of
the best-known Middle Kitan' inscription, the Langjun Inscription of 1134 A.D.?

* I would like to thank Christopher 1. Beckwith, Gyérgy Kara, and Daniel Kane for their cor-
rections and advice, and Wu Yingzhe for his Kitan font, which I have employed in this paper. I also
thank Daniel Kane for generously giving me two important books which I used in preparing this
article, Alexander Vovin for sending me a copy of his paper, and the anonymous 4AOH reviewers
for helpful comments. Any remaining errors are entirely my own.

"' In my periodisation, ‘Old Kitan’ (ca. 386—907) refers to Kitan as spoken before the Kitan
Empire; ‘Middle Kitan’ (ca. 920—1134) refers to the language of the Kitan Empire and the literary
Kitan used in the early part of the Jurchen Empire; and ‘Late Kitan’ (ca. 13th century) refers to the
Kitan language as spoken after the Kitan Empire, transcribed in Late Old Mandarin.

2 Known in Chinese as Da Jin huangdi dutong jingliie langjun xingji > & E! Qlﬁﬂﬁﬁﬁiﬁ[ﬁﬁlﬂ
Z15 5! ‘The Record of the Journey of the Younger Brother of the Emperor of the Great Jin Dy-
nast;’. For a rubbing of the original text, see Chinggeltei (2002).
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98 ANDREW SHIMUNEK

Previous studies of the inscription include Wylie (1860), Haneda (1925), Jin Yufu
(1934), Chinggeltei et al. (1985), Chinggeltei (2002), Kane (2009), and Vovin (2011).
My analyses build in particular on the most recent studies of this text — Chinggeltei
(2002), Kane (2009), and Vovin (2011). I have studied this text primarily from the
point of view of a linguist, rather than an East Asianist or philologist. As a result, this
study offers a significantly new look at this important Kitan text, and provides a
glimpse of Kitan grammar as we currently know it.

2. The Text

I have juxtaposed clauses and sentences from the Kitan text and their corresponding
lines in the Chinese text to aid in semantic reconstruction of the Kitan forms. For a
rubbing of the original text, see Chinggeltei et al. (1985) and Chinggeltei (2002). See
Liu (1999), Kara (2005), Kane (2009), and Wu—Janhunen (2010) for the historical
background of the text. Note that ‘K’ denotes lines in the Middle Kitan text, while
‘C’ denotes the corresponding lines in the Chinese text. In my treatment of the Kitan
lines, I first present a printed version of the original line in Kitan Assembled Script,
followed by a philological transcription of the graphemic blocks, then a morphopho-
nological reconstruction of the Kitan words, followed by an interlinear morpheme-
by-morpheme gloss, and an English translation of the text, when possible.
My analyses of the text are thus organised as follows:

1. sentence in Kitan Assembled Script

2. orthographic transcription

3. morphological and phonological transcription

4. interlinear morpheme gloss

5. translation

[K1:1-10]

X i AZAR HZER )
(GREAT>  (GOLD) g.ur.en» qa.ya.any «dew
.. .. *gur-on *qasa-n *dow
great gold state-GEN emperor-GEN  brother
R&) iy AR A%5R XA XK
«Cau.j> «qUr.U» «g.ip <liav.uwy S.a.rb
*Caw-j *qoro *giglyaw *Sari

battle-ocP  commander  military.commissioner court.attendant

‘The younger brother of the Emperor of the Great Golden State, Campaign
Commander, Military Commissioner, Court Attendant.’

Acta Orient. Hung. 67, 2014
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 99

[C1:1-10]
o N, RS, 3151,

‘The younger brother of the Great Jin Emperor, Campaign Commander, Mili-
tary Commissioner, Court Attendant.”

This line has many identifiable elements. The characters X ‘great’ and &4 ‘gold’
are semantically well-known logograms which have not yet been phonologically
deciphered. Other elements include *gur ‘state’ with *-on ‘genitive suffix’, as well as
*qasa ‘emperor (£!)’ with *-(a)n ‘genitive’ and *dow ‘younger brother (7/})’. The noun
phrase *¢aw-j *qoro corresponds to ‘campaign commander (¥5#%)’* and *giplyaw is
a Kitan transcription of Liao Chinese ‘military commissioner (%f%)’. Kitan *3ari cor-
responds to ‘court attendant (I[i5])".

[K1:11-15]
R H e AR R 3K
«Car @m.s» (REGION.a.an» <uiy eu.f>
*Car *ams *...an *uy *ow-il
long.time  ? region-GEN matters not.exist-SBRD.CNJC

‘For a long time... there were no regional matters, so...’

[Cl:11-16]
ECEES]

. 5
‘For some time in the border areas there were no matters to attend to, so...’

Identifiable elements in this clause include # #F *¢ar, also known from other
Kitan texts to mean “for a long time, formerly’.® The precise meaning of 73 4* *ams is
unclear, but it must be an adverbial element of some kind.” The word # # & *__a-n

* This is my revision of Kane’s (2009) translation.

4 Gyorgy Kara (p.c., August 21, 2013) proposes that the Kitan title 7 3% £ £ ‘campaign
commander’ may be connected with the Middle Mongol title cautquri given to Temiijin, attested in
the Secret History of the Mongols. According to Prof. Kara, this Middle Mongol title was “certainly
a compound; its first member may be a plural of the morpheme cawur, attested in Kitan and in
Middle Mongol, as well as in Jurchen, and it is the source of the Manchu word cooha and its Daur
descendant cwag”. See Ligeti (1964, pp. 287—-288) for discussion of Middle Mongol cawur ~ caur
and its cognates. I thank Prof. Kara for drawing my attention to Ligeti’s paper.

3 Translation from Kane (2009).

8 Wu—Janhunen (2010, p. 172) discuss this *¢ar ‘formerly, a long time ago’ in the clause
*Car *iw ‘she died a long time ago’. The phonological reconstructions presented here are my own
revision.

" This wordform is dis legomenon, appearing only in the Langjun Inscription and the Epi-
taph of Prince Xu, effectively ruling out the possibility that it is a high-frequency case marker. Kane
proposes that 75 4 denotes ‘because of” (2009, p. 187, note 3), but this is highly unlikely given that
this meaning is denoted by the subordinate conjunction suffix 4K *-fi in the sentence above.
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100 ANDREW SHIMUNEK

is composed of 7 # *... a (the phonological value of the first grapheme is unknown),
corresponding to ‘border area (3§})’, with R *-(a)n ‘genitive suffix’. Kitan R *uy has
been identified with ‘matters (g1)’ in the Chinese text, and is cognate to Middle Mon-
gol iiile ‘deed, matter’. The last block in the Kitan line is composed of the copula &
*sw ‘not existing ()’ and a subordinate conjunction-forming suffix *-fi 4K equiva-
lent to ‘because ()’ in the Chinese text.®

[K1:16—K2:4]
vt xAR HDx % % SHEX
Liang> <S.a.any <ja.§.i> «m.an.ef’ S.mwW.1>
*lyapSan *fa...1 *man-ofl *smw-1
Mt.Liang south.slope’  go.along’-cvB  hunt’-cvB

‘he went(?) hunting along(?) the southern slopes of Mount Liang and...’

[C1:17-22]

SR UNG)

‘he went hunting on the south side of Mount Liang.’'

The first word in the Kitan text is 4k & X A R *lyan3an, a transcription of
Chinese ‘Liang Mountain (%|])’. Kitan HZTX *ja...i corresponds to ‘south side
(P in the Chinese text. The second grapheme in this word is problematic. In the Kitan

original, this graphemic compound appears as in Column A below. I have enlarged
the problematic grapheme in Column B."'

Table 1. A problematic grapheme in the Langjun Inscription

Kane (2009, p. 187) proposes reading the grapheme as 4 «m3s0>. However, the
problematic grapheme appears to be quite different from attestations of % in other

¥ Note that the character in the Chinese text (C1:12) is a common pre-modern variant of
Modern Standard Chinese I'] (Mathews #2932).

? See Shimunek (2011, p. 103a) for my reasoning behind the reading <efi> for X.

"My revision of Kane’s (2009) translation.

" The images I present here were taken from the rubbing of the original presented in Ching-
geltei (2002). I have reproduced them with permission from the Research Institute for Languages
and Cultures of Asia and Africa ILCAA), Tokyo University of Foreign Studies.
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 101

lines of the Langjun Inscription. In Column C above I give an image of the grapheme
%2 in line K2, block 11. Column D shows % in line K4, block 5. The downward
stroke in the upper right portion of % is characteristically different from that of the
problematic character. The slight downward brush stroke on the bottom of the prob-
lematic grapheme (somewhat resembling Chinese ~ ) led Chinggeltei (2002) and
Kane (2009, p. 187) to propose that the grapheme is instead % ungzs,>. However, the
hook in the upper right stroke of the problematic grapheme (resembling Chinese ¢),
as well as the fact that the vertical stroke down the middle of the grapheme crosses
through what appears to be a faint upper horizontal stroke, makes the problematic
grapheme resemble a variant of # «kijs3» in which the two dian B ‘dots’ (- ) are
simplified to a single heng 1§} ‘horizontal stroke’ (— ). Column E above gives an im-
age of this grapheme as it appears later in the Langjun Inscription, in line K2, block 8.
I thus propose reading the graphemic compound as 3 # X a.ki.i», reconstructible
as *jaki and probably denoting ‘south side of a mountain’.

Kitan X # X 4 4£ X *manofi *smwi is a verb phrase corresponding to ‘went
hunting along... (&~ )’ in the Chinese text. The first word in the phrase, *manaf, is
probably a converb form *man-ofi (or less likely *manoa-ii), the verbal root of which
probably denotes something like ‘along’ or ‘move along’, roughly corresponding to
‘along (¥ )’ in the Chinese text. This verb may be cognate to Written Mongol mana-
‘to watch guard over’, although this is semantically problematic. The verb *smw-
appears to correspond to ‘hunting ()Elﬁ)’.

[K2:5-8]
9] A BFH AR XRR
(ta.ang.en» &ki.én> <lLing.de» k.ui.&»
*tan-on *kyenlip-do *kuy-¢
Tang-GEN Qianling-DL arrive-CVB

‘He arrived at the Qianling Tombs of the Tang and...’

[C1:23-C2:3]
=ik
‘When he arrived at the Qianling Tombs of the Tang...’

This clause is fully decipherable, and semantically closely corresponds to the
Chinese equivalent. Sentential components include *tan ‘Tang (‘3[)’ with *-on ‘geni-
tive suffix’; *kyenlin, a transcription of Liao Chinese ‘The Qialﬁling Tombs (§iz[%)’
with *-do ‘dative-locative suffix’; and *kuy-¢ ‘arrived and...” (imperfective converb),
which corresponds to ‘arrive at (=)’ in the Chinese text. When translated into Middle
Mongol, the Kitan text has a nearly exact morphemic correspondence in phonologi-
cal form and function:'?

12 Note that tang is not actually attested in Middle Mongol texts, but if it were, it would take
the phonologically conditioned genitive case suffix allomorph -un.

Acta Orient. Hung. 67, 2014
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102 ANDREW SHIMUNEK

Middle Kitan: *tan-on  *kyenlip-da *kuy-¢€
Middle Mongol:  tang-un ...-diir kiir-Cii
[K2:9-K3:1]
ARK &% ARE EHRX XK & AR
g.iuung) <tié.én>  (y.u.m p.uuid  «dauid> «gb  «o.lyen
*giwntyen *yu... *puyidaw-il *gi *Gol-u-or.
palace.halls collapse-?  bandits-SBRD.CNJC NEG see-CP-PST.VN®

“The palace halls collapsed(?) and... because of bandits and robbers, they were
not seen.’

[C2:4-11]

‘the halls and corridors had collapsed, and there was nothing to be seen.’"?

Kitan *giwntyen A ¥ KX 4 X ¥ is a transcription of the Liao Chinese pro-
nunciation of F{%% MSC gongdian ‘palace halls’, approximately corresponding to
‘the halls and corridors (5%/# )’ in the Chinese text. The phonologically partially deci-
pherable wordform *yu... 7 X &£ must correspond to ‘collapse (ffi)’ in the Chinese
text. The sequence *puyi *daw =k # & X R (probably a monomorphemic word in
Kitan, i.e. *puyidaw) has no corresponding Chinese text and is probably a loanword
from a conservative Chinese frontier dialect pronunciation of F=Z7 MSC fei dao
‘bandits and robbers’ (cf. LMC “puydaw, Pul. 93, 73). The segment that follows is
the subordinate conjunction-forming suffix *-fi 4K ‘because of...” (see K1:15 above).
The phrase thus must mean ‘because of bandits and robbers’. The word % *gis36 has
been identified by Wu—Janhunen (2010, pp. 263, 269) as an allograph of 3 *gij4
‘not’, a preverbal marker of negation. The last element is a verb which I analyse as
*Gol--or 3L 4 31 X where the root, *col-, must correspond to ‘see, observe (%)’ in
the Chinese text, with a passive-causative suffix *-i- and the past tense suffix *-or.
The whole Kitan sentence thus must mean ‘The palace halls had collapsed, and be-
cause of bandits and robbers, they were not seen.” Given the context and the corre-
sponding Chinese text, it seems likely that past perfect is among the temporal-aspec-
tual distinctions denoted by the Kitan ‘past’ suffix *-or.

[K3:2-8]
$pX R AR RER 1 3k 3+
AL «.eu.en <nai.d.er <b.ang.y.ab>
*i *Cow-an *nay-d-or *banca-y
Li province-GEN  official-PL-AIC  issue.orders-CVB

13 My revision of Kane’s (2009) translation.
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 103

XR RHAE R SRHAAEFTR

Sde awj.d > <s.qo.m.l.ya.al.ef»
*$do *uj-d * . *sqo...-1za-lafi.
? craftsman-PL ? repair-CP-PST

‘He issued orders to the officials of Li province, and had craftsmen ... repair...’

[C2:12-19]
€ L T SH.
‘Therelf;ore he issued orders to the authorities to gather craftsmen to make re-
pairs.’

This sentence is largely decipherable, although some elements are unclear. The
first word is *1i *Cow ¢ X # B ‘Li province’ with *-on A ‘genitive suffix’. The next
is *nay-d-or X & R ‘the authorities’ with *nay ‘head, authority, official’, the plural
suffix *-d, and *-or ‘definite accusative-instrumental-comitative suffix’. The verb of
this phrase is composed of *banca- ‘issue orders ( AJ)’ls and *-y ‘converb suffix * (note
that the morphemes do not correspond exactly to tLe graphemes). The meaning of the
next word, *3do X &, is unclear, but it may be composed of a noun in *§ with *-do
‘dative-locative suffix’ if it is not a monomorphemic adverb denoting something like
‘together’ or an adjective modifying ‘craftsmen’. The word *ujd clearly corresponds
to ‘craftsmen (Z )’, and may be a loanword directly borrowed from OTrk uz ‘skilled
craftsman’ with MKit *-d ‘plural suffix’.'® The next word, 4%, which is not phonol-
ogically decipherable, possibly corresponds to ‘gather’ in the Chinese text ‘gather
craftsmen (f} 7 )’. The main verb of the clause is clearly *sqo...-lsa-loi 4 R M 4
£ % X, composed of the phonologically partially decipherable root *sqo...- ‘repair
((%8ff)°, *-lsa- ‘passive-causative suffix’, and *-lofi ‘past tense suffix’.

[K3:9-15]
XF AER RXRAL43t R ) X% LRF
efi.er  omo.quiui>  <k.uiirs.m efyo>  Gur.em S (p.ojum
*afio *omoqu-y *kuyr-s... *afiyo *Jur-an *Sen *pojo-...
now return-CVB arrive-CVB ? painting-PL  new become-CVB

‘Now, he returned, and ... the paintings had become new, and...’

' My revision of Kane’s (2009) translation.

'S One may suppose a connection between this word and Modern Khalkha 6anra /papc/
[paq] ‘reprimand’ (Written Mongol bangy-a), although the Mongol word is not attested in Pre-Clas-
sical sources as far as I can tell. The history of the Mongol form should be carefully investigated
before accepting this proposal.

16 Alternatively, this word could be a reflex of a PSM form, cf. MMgl uran ‘skilled, crafts-
man’, urad ‘skilled ones, craftsmen (plural)’, or ura- ‘skilled craftsman’ + -¢id ‘plural suffix’. Note
that MKit phonemic /r/ disappears before /¢/ ~ /j/ in certain contexts, e.g. in the imperfective con-
verb form of */kuyr-/ ‘arrive’, i.e. *kuy-¢ ~ *kuy-j. It is thus possible that the MKit word above is
phonemically */or-j-d/, cognate to unattested MMgl *uracid ‘craftsmen’.
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104 ANDREW SHIMUNEK

[C2:20-C3:6]
£ EREE ™ A

‘Now, he returned to visit the tombs. The paintings were like new.”"’

The first element in the Kitan compound clause is clearly *ofio X % corre-
sponding to ‘now (%)’ in the Chinese text and cognate to Middle Mongol ene ‘this’.
Given the phrase ‘return and pay respects to (f&5%))’ in the Chinese text, the next se-
quence in the Kitan text, *omoqu-y *kuyr-s... A &R X R AL 4 3t, appears to be
parallel to Middle Mongol gariju ire- (return-CVB come) ‘come back’. The verb
*omoqu-y is a converb form in *-y of a verbal root *omoqu- which corresponds to
‘return, come back ()’ in the Chinese text."® The main verb of the clause is clearly
*kuyr-s..., composed of the well-known root *kuyr- ‘arrive’ with *-s... ‘converb suf-
fix’. The word *aflyo X ¥ would appear to be related to the Kitan proximal demon-
strative root *o % ‘this, these’ and to *afio X % ‘now’ in the preceding clause but the
precise meaning is not clear from context. Following this, *jur-on & %% corresponds
to ‘paintings (i¢7)’, and is probably cognate to Pre-Classical Written Mongol jirugai
‘drawing, writing’ (later denoting ‘mathematics, astrology’)."” Cf. Modern Khalkha
3yp- [tor-] (WMgl jiru-) ‘draw, sketch’,”® sypar [tsorsk] (WMgl jiruy) “picture,
sketch, painting, photograph’, and 3ypxaii [tsor'ye] (WMgl jirugai) ‘astrology’. The
*-on is an allomorph of */-An/ ‘plural suffix’, cf. Middle Kitan *baq & %2 <b.aq
‘child’ and *bs-an 1 31 # b.y.an> “children’.*' Middle Kitan is known for ‘breaking’
PSM initial syllable *i (i.e. regressive assimilation of initial syllable *i to the vowel
of the second syllable). The word *3en X % corresponds to ‘new (¥7)’ in the Chi-
nese text and is cognate to Middle Mongol sini ~ sini and Pre-Classical Written Mon-
gol sine ‘new’. The last element is *zp:)jo—... * B F 3t ‘had become, and...” a con-
verb form in 3t (reading unknown).2

[K4:1-6]
R wR JLRRXR  HHR
L.ang) «o.6&>  <kuuduw.ub  <m.en.en
*lag *go-¢  *kuduw-1 *,..on-ar.
corridor ?-CVB  ?-CVB ?-PST.

‘The corridors were ... and...’

17 Kane’s (2009) translation.

'8 1 follow Tang’s (2011, p. 197) reading of the grapheme & as <omo».

' See Kara (2009, p. 136) for this Pre-Classical Written Mongol form.

2 Cf. also Modern Daur [piir-] ‘paint’ « Manchu niru- ‘draw, paint’ (Engkebatu 1984,
p. 65; Rozycki 1994, p. 163; Kara 2009, p. 136).

21 See Kane (2009, p- 53, §2.151) for the Kitan forms. The reconstructions given here are
my own.

22 This grapheme is tentatively read by Kane as <> (2009, p. 44, §2.080), and it is surely a
converb suffix as he demonstrates following Chinggeltei (1992), but the phonological value re-
mains to be determined.
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 105

RX% o3
&k.im al’ef
ki * . ~(1)afl.

inexpressibly’  be.delighted’-pST

‘He was inexpressibly(?) delighted(?).’

[C3:7-14]
[P

‘Surrounding corridors were on all four sides. He was inexpressibly delighted.’*

Kitan *lan 4 R ‘corridors’ is a borrowing from Liao Chinese "Jfj lang ‘corri-
dors’ and corresponds to the same in the Chinese text. The word *go¢ ¥ 3 is proba-
bly either an adverb or a converb *go-¢, possibly with a verbal root in *gor- (note the
Middle Kitan phonological rule deleting */r/ before palatal affricates). The wordform
*kuduwi /U R X R appears to be a verbal root *kuduw- with the converb suffix *-i
although the meaning of the root is not clear. It must mean something like ‘to sur-
round’. The final wordform in this first sentence, 19 5 48, is a verbal root ending in
*...on- 13 % with the past tense suffix *-or 4¢.** The verbal phrase must generally
mean ‘surrounding on all four sides’ as suggested by the Chinese text, but it is diffi-
cult to assign glosses to the constituent words in the phrase. The second sentence,
*ki... *...ofi XX & F X, corresponds to ‘he was inexpressibly delighted (57
15%)” in the Chinese text and is composed of two phonologically partially decipherable
words: *ki... X X & “deeply, inexpressibly (7-'55)” and *...ofi & & ‘was delighted
(1&)’. Given this, it seems possible that the last phonological segment in the first
grapheme of the compound rendering *...ofi # X is probably a lateral *1, which to-
gether with the grapheme *ofi & would denote the past tense suffix *-lafi. I thus ten-
tatively read the grapheme & as <...D.

[K4:7-13]
&R RAR D& w9 xR
©m.en> mai.d> «deu.Un» (WINE3g.b>  <Em.é>
*am-on *nay-d *dow-ur *...b *em-¢
city-GEN official-PL  brother-AIC wine drink-CcvB

2 Kane’s (2009) translation.

 Kitan Assembled Script graphemes which superficially resemble Chinese characters rarely
have any semantic or phonological connection with their look-alikes, but Kitan 4% may be an excep-
tion. This Kitan grapheme resembles Chinese {77 ‘continue as before’, a semantic value which could
fit the Kitan verb 13 % X when the corresponding Chinese text above is taken into consideration.
This deserves further study. Wu—Janhunen (2010, p. 234) propose reading 13 as <ta>. This proposal

also deserves careful consideration.
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106 ANDREW SHIMUNEK

XXERR kH4R

&k.i.si.uw.ub «p.od.l.efd>
*kiSyuw-i *pod-lafi.
be.merry-CVB return-PST

‘He drank wine and made merry with his younger brothers the local officials,
and then returned.’

[C3:15-23]
P T 5
‘After he drank and made merry with the prefect of Liyang, he returned home.”*

This sentence has been the subject of several studies, including Kane (2009),
Vovin (2011), and many before them. The Kitan and Chinese texts largely correspond
to each other, but differ on certain details. The first word in the Kitan sentence is *om
& ‘city’ with *-on R ‘genitive suffix’, modifying the noun phrase *nay-d *dow X
% % ‘[his] younger brothers the officials’, composed of *nay-d ‘officials’ and *dow
‘younger brother/s’ (unmarked for number). It is common in many East Asian lan-
guages, and East Eurasian languages in general, to use kinship terms to denote age-
based differences in social status. In Mongolia today, for example, many people use
the word myy [tw] ‘younger sibling’ (cognate to Middle Kitan *dow), to refer to people
younger than themselves, quite often strangers, regardless of familial relations. The
next grapheme renders *-ur & ‘accusative-instrumental-comitative case suffix’, cor-
responding to ‘with (5%)°, and cognate to Middle Mongol -bAr ~ -iyAr ‘instrumental
case suffix’.%® The phonologically partially deciphered word *...b & 4% has been iden-

v

tified as ‘wine’, and *em- denotes ‘drink (gX)’ with *-¢ ‘converb suffix’. The word
*kiSyuw-i is a verb composed of *kiSyuw-, corresponding to ‘be merry from drinking
wine (i)’ in the Chinese text, and *-i ‘converb suffix’, corresponding to ...and then
(ji))’ in the Chinese text.” The final wordform is composed of *pod- ‘return home
(5%),% possibly cognate to Written Mongol buca- ‘return’,” and *-lofi ‘past tense
suffix’, cognate to Middle Mongol -/U 4.

5 My revision of Kane (2009), based on considerations in Vovin (2011).

26 Vovin gives an alternative analysis of Kitan % & as a loanword from Middle Korean, cf.
attested 15th century Late Middle Korean © 2.2 tepure *[t3bird] ‘with’, from the verbal root
Ul & tepur- *[tabir-] ‘share, accompany’ (Vovin 2011, p. 127; cf. Nam 2002, ff. 391b—392a for
the LMK forms).

2 Vovin (2011, p. 128) correctly identifies this word as corresponding to Chinese ‘to be
merry from wine (fi)’, but his phonological reconstruction is highly unlikely given the known values
of the Kitan graphemes rendering this word. His proposal connecting this word with Manchu Aisala-
‘to make a libation’ is thus also untenable. See Shimunek (2011, p. 102b) for a discussion of the
phonoloi%ical value of the grapheme *.

Vovin (2011, p. 125) correctly identifies this Kitan word as corresponding to ‘return’ in
the Chinese text, although his treatment of the phonological values of the graphemes rendering this
word re%uire revision.

This correspondence was proposed by Vovin (2011), although his treatment of the pho-
nological values of the constituent graphemes of the Kitan wordform must be revised. The corre-
spondence poses phonological problems.
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[K4:14-K5:9]
a * XK AR £ X2 £FX HxER O+
«qai> <po>  (HEAVEN) <t.iu.ern (TEN>  up  «<s.iau.qw «qa.ya.as»  <ab
*qay *po *... *tiw-or *. ur  *syawqu *qasas *ay
that  time heaven gather-PST  ten two  blue tiger year
R& X RF £ % R kR W
«dau.Ureiy  «ww.wh  <TEN» «dun» DAY>  (p.0.0m>
*dawr-ofl *uwl *. . *dur *. . *po-n.
middle-GEN  winter ten four day be-PST.

‘That time was the twelfth Blue Tiger year of the Celestial Gathering reign pe-
riod, in mid-winter, on the fourteenth day.’

[C4:1-16]
FA S R R P

‘The time was the twelfth year of the Celestial Gathering period, jiayin [1134
A.D.], in mid-winter, on the fourteenth day.’30

The Kitan and Chinese texts correspond closely. The first word is *qay ‘that
very same’, a discourse deictic demonstrative modifying *po ‘time’, cognate to Middle
Mongol hon calendrical year’. The Chinese reign period Tianhui, or ‘Celestial Gath-
erlng (\ﬂ" )3 s composed of the semantically deciphered logogram X ‘heaven
(H\) 2 and *tiwor 4 ¥ & ‘gather/ atherlng (lﬁ) Kitan *tiwar ‘gathering’ is also at-
tested as *diwer & M & «d.iv.en.” This wordform is clearly a verbal noun formed
from *tiw- ~ *diw- ‘gather’ and *-or ‘past tense suffix’, cognate to Middle Mongol #i-
‘gather, collect’ and Written Mongol tegii- ‘gather, collect’. The numeral logograms
£ ‘ten’, ® ‘two’, and ® ‘four’ are well known. As shown by Kane (2009, p. 8), the
Ten Stems and the Twelve Branches of the Chinese calendrical tradition often corre-
spond to colours and zoonyms in Kitan. The sequence [' '"F‘j Jiayin corresponds to ‘Blue
Tiger year’ in Kitan, composed of *syawqu 4 % X ‘blue’, *qasas & &£ & ‘tiger’,
and *ay ¥ ‘year’. The phrase *dawr-ofi *uwl X & X & % has been identified with

3 My revision of Kane’s (2009) translation.

31 See Kane (2009) for translation. Note that Chinese 7§ is rendered here by the common non-
standard variant /3. See the image in Chinggeltei (2002, p. 45). Instead of a [+ radical as it is written
in Modern Standard Chinese orthography (i.e. %), the grapheme in line C4:7 of the Langjun Inscrip-
tion is written with a p[ ‘mountain’ radical (i.e. /), as in the modern standard Simplified Chinese
form 4/ (Mathews #5538).

32 A number of different readings have been proposed for the grapheme & ‘heaven’, but as
Kane notes, “there is no evidence” (Kane 2009, p. 63). While it is tempting to connect this word with
Old Turkic tdyri and Middle Mongol tenggeri ‘heaven, sky’, as some have done, it is worth noting the
clearly unrelated early Serbi word [#'] ‘heaven (=)’ transcribed and glossed in the r* 12! Zhou shu.

* See Kane (2009 p. 161) for these variants. The phonological reconstructlgns I provide
here are my own revision.
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108 ANDREW SHIMUNEK

‘mid-winter (fll ¥)’. The first word in this phrase, *dawr-ofi X & X, appears to be a
genitive-attributive case form of *dawr ‘middle’, attested elsewhere in dative-loca-
tive case as *dawr-do R 4 «dau.rdU>.** The logogram # ‘day’ is semantically well
known, but is not yet phonologically deciphered for Middle Kitan, although a Late
Kitan word for ‘day’ is transcribed in Chinese as *flayr [#{[ji] ~ [#/#%] and glossed
as ‘daybreak (E!); day, sun (}!)’. The Middle Kitan form must have been pronounced
similarly to this, but since the phonological differences between Middle Kitan and
Late Kitan are only partially known, I do not reconstruct a Middle Kitan form. The
final element in the sentence, k B W, consists of a verb composed of *po- ‘exist, be’
and *-n ‘feminine past tense suffix’.

[K5:10—18]
AR AT FERXRX AEXR XL HEAR AL 2
y.aw «g.liny puruken «Ciau.quubd <d.ip  <ongyg.ui> <my;.00 «€.en.
*yaw *giin *puruker *C¢yawquy  Fir *ogguy *..0r *C-ar.
You prefecture prefect Chinese name pers.name present-PST Wwrite-PST.

‘Written by the prefect of You prefecture, [a man with the] Chinese name Wang
Gui.’

[K5:19-30]
REXR FA RRXARXRE AR FKXK A X3 R

«C.iau.qu.ud> <mgeg.g> <C.angy S.ib>  Jhpongr<l.ang> Ju.ung> <«yongx<ing>k.i> <«E.en.
*¢yawquy  *...g *CanSu *jipoplagjuny *goninki *¢-ar.
Chinese writing official.title  official.title pers.name write-PST.

‘Written in Chinese writing by Court Minister and Director of the Bureau of
Operations, Huang Yingqi.’

The two Kitan sentences above correspond to the following sentences in the
Chinese text:

[C4:17-C5:11]
B T e, AL o % R

‘The Court Minister and Director of the Bureau of Operations, Huang Yingqi,
and the Prefect of You-zhou, Wang Gui, wrote this in accordance with the
edict.”®

3 See Wu—Janhunen (2010, p. 87) for discussion. The phonological reconstructions pre-
sented here are my own, but Wu and Janhunen (2010) are to be credited with the reading of graph-
eme % (249) as «du>, which I revise to <rdU> with an archiphoneme /U/, realised as *[u] in
[+ATR] words and *[o5] in [FATR] words.

My revision of Kane’s (2009) translation.
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 109

[C6:1-4]

HGdIRE

‘On the right is a translation of this text.”*®

The word A R «y.aw transcribes Liao Chinese %[ *yaw (MSC you) and A 7
«g.liny transcribes Liao Chinese [} *kiin (MSC jun) ‘prefJecture, administrative region,
commandery’, corresponding to ‘You prefecture (#;”[[)” in the Chinese text. The word
4+ X X has been identified by Kane (2009, p. 189) as corresponding to ‘prefect
(I, Kane (2009, p. 189, note 13) identified # % %X R as the Kitan word for
‘Chinese’ and suggested that it is a loanword from a dialectal variant of Chinese |1
Zhongguo ‘China’ assimilated to Kitan phonology. The reconstruction above is my
own. The predicate consists of two verbs with past tense marking. The first is *...o-r
A &, corresponding to ‘present to a superior or receive from a superior (%)’ in the
Chinese text, here in the meaning ‘to present to a superior’. The predicate of the sen-
tence is the verb *¢-or & R} composed of *¢- ‘write’ with *-or “‘past tense suffix’, cor-
responding to ‘write an inscription ()’ in the Chinese text. The word 3t A «myes.2>
denotes ‘writing’. Many Kitanists assume the first grapheme was read 3t s> (Ching-
geltei 2002, pp. 39—40; Kane 2009; Wu—Janhunen 2010), based on Written Mongol
uisiig ‘letter, grapheme’, but so far this reading is not supported by other data in the ex-
tant Kitan texts. Mongol isiig ‘letter, grapheme’ and its doublet #jiig ‘pen, calamus’
are loanwords from Old Uygur. Given the known contact between the Kitans and
Uygurs, an Old Uygur etymology is possible, although the precise value of the graph-
eme 3t remains to be demonstrated with additional data.

3. Discussion

My readings of several Kitan Assembled Script graphemes in this text differ signifi-
cantly from the currently dominant proposals. See below for discussion:

On the grapheme ¥ [041]

My reading of the grapheme ¥ in 4 ¥ X R ‘prefect’ (K5: 12) deserves discussion,
since it differs from all previous proposals: Chinggeltei et al. (1985) and Chinggeltei
(2002) proposed «dar>, Kane (2009) regarded the grapheme as problematic and unde-
ciphered, assigning it a mnemonic designation <kay based on its graphic resemblance
to Chinese £, and Wu (2007) and Wu—Janhunen (2010) proposed reading the graph-
eme as «sw. This grapheme appears in several otherwise phonologically decipherable
words and phrases with identifiable semantics, and one with a proposed Mongolic
cognate:

3% My revision of Kane’s (2009) translation.
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110 ANDREW SHIMUNEK

Table 2. Semantically decipherable Kitan words with %
and Mongolic comparanda

Kitan Meaning Mongolic comparanda

X AFARR ‘Heavenly Blessings (—i)’

X L+ ‘dew’ (7) MMgl $i “tider ~ §i iideri ‘dew’ (?)
*HRBH FR ‘Royal Lady *Pu...uwon’

TR ‘prefect’

Given the pattern observed with many other reign period names of the Kitan
Ernpire,37 the Kitan form of the reign period name ‘Heavenly Blessings (—~/&f)’ most
likely closely corresponds to the Chinese equivalent. The first element in the Kitan
phrase is the well-known and well-attested word X ‘heaven’ corresponding to Chinese
‘heaven (.)’. The second element, 4 ¥ 4 & X, should thus correspond to Chinese
‘blessings (‘E+)’. Most of the graphemes in this Kitan wordform are widely accepted as
deciphered and are of high frequency: 4 qw, 4 (>, X «ge>, and R <ep. Ignoring
the value of the grapheme =+ for the time being, the wordform is partially reconstruc-
tible as *pu...lgar, clearly a past tense verbal noun with *-lge- ‘passive-causative suf-
fix’ (cognate to MMgl -Ige ~ -lva ‘causative suffix”) and *-(o)r ‘past tense verbal noun
suffix’. The root for ‘bless’ would thus seem to be *pu...- 4 *. This form is likely
cognate to the MMgl verb hirii’e- “bless’, given the fact that MKit *p- regularly cor-
responds to Middle Mongol 4- (e.g. MKit *po F ‘time, season’ : MMgl hon ‘calen-
drical year’ and MKit *pulow £ F R ~ *puluw £ F R ‘intercalary’ : MMgl hiile i
‘surplus, extral’)38 and the fact that Middle Kitan was characterised by ‘breaking’ of
first syllable *i (e.g. MKit *Sawa X R # ‘eagle, hawk’ : MMgl §iba 'u-n ‘bird, eagle,
hawk’ and MKit *sma % # ‘goat’ : MMgl ima’a-n ‘goat’). I thus propose that the
grapheme + is read aw. The phrase X 4 ¥ 4 K X thus probably means ‘bless-
ing(s) caused by heaven’, the verbal root of which is MKit *puru- ‘bless’, cognate to
MMgl hirii’e- “bless’.*’

See Table 3 below for my revised readings of some words with % aw.

With this revised reading, MKit X 3 # .eu.rw», which is usually seen as cor-
responding to ‘dew (&%)’ in the Prince Xu inscription, looks significantly different from
its assumed Middle Mongol comparand $i tider ~ i “lideri ‘dew’. The Kitan equivalent
of T[ &kt ‘sweet dew fell” on the canopy of the Prince Xu Inscription (7= fLid. Xu
Wang Muzhi), may be more idiomatic and not a simple word-for-word equivalent to
the Chinese. See below for the Chinese text and my treatment of its Kitan equivalent:

37 See Kane (2009, pp. 158—162) for an important and informative study of Kitan reign titles
and their Chinese equivalents.

38 See Janhunen (2003, p. 396), Kara (2005, p. 8), and Wu (2007, p. 47) for additional dis-
cussion of this Kitan—Mongol sound correspondence.

3 Manchu firu- ‘curse, implore, pray’, classified as an “Early Mongol” loanword in Manchu
by Rozycki (1994, p. 77) is clearly related but is probably a loanword from an earlier variety of Kitan
or a closely related language, given the ‘breaking’ of *i characteristic of Middle Kitan.
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 111

Table 3. My readings of Kitan words with ¥

Kitan My reading Meaning

X AFARR (HEAVEN) (pu.ru.l.ge.er» ‘Heavenly Blessings (—-4})’ (reign period)
X L+ S.ewrwy ‘dew’ (?)

* RSB <pu.ru.uw.en» “*Puruwon’ (pers. name)

XX «pu.ru.k.en ‘prefect’

AT o

‘On the day it was closed, sweet dew fell.”*’

XAExH RFI R £ 3 XL¥ FAE

«ayaan  ©juy DAY muw» &euwru>  <on.a.an

*dasar *oju-K *. .. *Uw *Sowru *ona-n

coffin’ close-vN  day ? ? fall-pST~
9

‘The day the coffin’ was closed, ... ... fell.’

Kane (2009, p. 20) has shown that & & # K F 3| corresponds to Chinese ¥
ﬁfj denoting ‘cover the coffin’ or ‘cover the tomb**' and that 2 & X &+ corre-
sponds to ‘sweet dew (| &%)’ in the Chinese text. However, the latter is not necessarily
an exact correspondence. It can be inferred from Kane’s work on the Kitan inscrip-
tions that in other texts, the grapheme + appears to render a verbal suffix meaning
‘while ...ing’ (e.g. Kane 2009, p. 91). It is possible that the traditional ‘dew’ analysis
for Middle KitanX 3 ¥ is wrong, and that this is actually a verbal form *Sowru
‘while ...ing’. Given the Khalkha Mongolian verb siwr- (WMgl sibere-) ‘drizzle,
sprinkle, fall lightly (of rain)’, perhaps MKit *Sowru denotes a converb form of
‘sprinkling (of precipitation)’. ? The precise meaning of 3* & remains elusive, although
we cannot at present rule out the possibility that it, too, may be a verbal adverb or
converb form.

40 Translation of the Chinese by Kane (2009, p. 119, §3.204).

1 Since a word for ‘tomb’ has been identified in Kitan, i.e. *nar 2 % <n.ap, it seems likely
that *dagar & & # «da.ya.ar> denotes ‘coffin’.

2 Wu (2007, p. 100) proposes reading X % % as *[ fu:su], which he connects with Written
Mongol sigiisii and Modern Mongolian [ fu:s] ‘juice’. His reading of the grapheme + as *[su] is
based on Liu Fengzhu’s assumption that a name appearing in Chinese transcription as 3! Pusuli
corresponds to 4 % X X in the Yongqing Inscription (&~ [F1-<7% ** = §Li. Xiao Taishan he
Yongqing Gongzhu Muzhi, line 12). See also Liu et al. (2009, p. 88, line 12). However, the Mongol
word in question is a derived noun from the verb [ [u:-] ‘to strain, filter’ (WMgl sigii-) and there is
significant evidence showing that Kitan lacked a cognate to the Mongol suffix -sii ~ -su (e.g. LKit
*u [F4] ‘water (7<)’ : MMgl usu-n ‘water’). Given this fact and the semantics of the above-
mentioned verbal root, a connection with ‘dew’ seems highly unlikely, since dew is not strained or
filtered out.
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112 ANDREW SHIMUNEK

On the grapheme AL [235]

Chinggeltei et al. (1985, p. 153) proposed reading this grapheme as «<ri>. This reading
is upheld in Chinggeltei (2002, p. 71) and Wu—Janhunen (2010). Kane (2009) enter-
tained the possibility that this grapheme is read «<ir> in certain contexts and «<ri> in
others. However, I have found no context unequivocally suggesting the «ri> reading.
Note the following examples:

Table 4. Some words with the grapheme 1l

Kitan My transcription Meaning

LA R dr.g.en» ‘official title’

XRAL R K <k.ui.ir.befi> ‘arrived’

AR NV - m.ai.ir.l.ya.a.an> ‘was made to be harmonious’
2 4L «m.in ‘horse’

Assuming the <ir> reading provides explanatory power and accounts for sound
correspondences with identifiable cognates. The title *irgon 4L /A A is a Central Eura-
sian Kulturwort, with comparanda attested in numerous languages including Taghbach,
Old Turkic, Old Kirghiz, Joujan, etc. The verbal root *kuyr- X R 4L- ‘arrive’ has a
clear cognate in Pre-Classical Written Mongol kiir- ‘arrive, reach’. The root of the
verbal construction *nayr-lsa-n 2 4 4L 4* £ & % (be.harmonious-CP-PST") is clearly
cognate to Pre-Classical Written Mongol nayira- ‘be harmonious, live in harmony’. 3
The word <m.ir> ‘horse’, despite its MMgl cognate mori ‘horse’, does not necessarily
provide evidence of a «ri> reading; cf. Old Koguryo *mero ‘colt’.**

4. Middle Kitan—English Glossary

Below I present a glossary of Middle Kitan words, phrases, and grammatical mor-
phemes contained in the Langjun text. I have distinguished five categories: (1) seman-
tically and phonologically deciphered grammatical morphemes, (2) semantically and
phonologically deciphered words and phrases, (3) phonologically (fully or partially)
deciphered words or morphemes of uncertain semantic value, (4) semantically deci-
phered words of unknown or only partially known phonological value, and (5) fully
undeciphered words and morphemes. The purpose of this categorisation is to aid in
identifying problematic areas in the reconstruction of Middle Kitan and promote
further work on the decipherment of the Kitan Assembled Script.

# See Kane (2009, p. 103, §3.104) for the context of this verb and Kara (2009, p. 192) for
the Pre-Classical Written Mongol word. The phonological reconstruction, morphological analysis,
and etymology proposed here are my own.

# See Beckwith (2007, p. 252) for this Old Koguryo word.
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ANEW DECIPHERMENT AND RECONSTRUCTION OF THE 1134 KITAN — CHINESE INSCRIPTION 113

As to the organisation of glossary entries, first [ present a phonological recon-
struction of the wordform or morpheme at hand, then the Kitan Assembled Script
grapheme or graphemes rendering it followed by a philological transcription of the
grapheme or graphemes and the grapheme number as it appears in the philological lit-
erature (e.g. Chinggeltei 2002, Kane 2009, Wu—Janhunen 2010), an English gloss
with the corresponding Chinese word or phrase in the Chinese half of the inscription
(if any), and, for words with currently identifiable comparanda, I provide an etymol-
ogy or possible etymology.

SEMANTICALLY AND PHONOLOGICALLY
DECIPHERED GRAMMATICAL MORPHEMES

*& RO [162] ~ * 9 jp [337] ‘imperfective converb suffix’ (< PSM, cf. MMgl
-Cu ~ -Cii ~ -ju ~ -jii ‘imperfective converb suffix’).

*d & «d [254] ‘plural suffix’ (< PSM, cf. MMgl -¢ ‘plural suffix’).

*_do R «.de> [205] ‘dative-locative case suffix’ (< PSM, cf. Pcl. -dur ~ -diir ~ -tur ~
-tiir “dative-locative case suffix’).

*-on A cen> [140] ~ *-n R can> [011] ~ *-ofi R «.efd> [144] ‘genitive case suffix’ (<
PSM, cf. MMgl -yin ~ -un ~ -iin ‘genitive case suffix’).

*oft X «.efi> ‘converb suffix’ (< PSM, cf. MMgl -n ‘modal converb suffix’).

*_or X cep [341] ~ *-ur & «Un [097] ‘accusative-instrumental-comitative case suf-
fix’ (< PSM, cf. MMgl -bar ~ -ber ~ -iyar ~ -iyer ‘instrumental case suffix’).

*_or 4¢ «.en [341] ‘masculine past tense suffix’ (< PSM, cf. PMgl *-r ‘deverbal noun
suffix’).

*oi b (gi> [336] ‘negative marker’ (< ? PSM, cf. MMgl digei ‘not existing’).

*4 X b [339] ~ *-y # cab [122] ~ R cub> [262] ‘converb suffix (]7])” (< ? PSM,
cf. MMgl -yu ~ -yii ‘deductive suffix’; see Poppe (1954, p. 92) and Rybatzki
(2003, p. 76) for this MMgl suffix).

*loft T R calefd [.098.144] ~ 4 R < lef [.261.144] ‘past tense suffix’ (< PSM,
cf. MMgl -lu’ai ~ -lii’ei ~ -lu’a ~ -lii’e ‘confirmative suffix’; see Rybatzki
(2003, p. 75) for this MMgl suffix).

*ga- £ lyas [.261.051] ~ *-s(a)- 3 > [.151] ‘causative-passive suffix’ (<
PSM, cf. MMgl -lya ~ -lge ~ -ya ~ -ge ‘causative suffix’).

*-n W ony [.322] ‘feminine past tense suffix’.

*fi 4K > [.222] ‘subordinate conjunction-forming suffix (£)’.

SEMANTICALLY AND PHONOLOGICALLY
DECIPHERED WORDS AND PHRASES

*ay # <ai> [122] ‘year’ (F ).
*banca- ¥ 3 3| «b.ang.y.» [311.280.151.] ‘issue orders (& FAH)’ (< ? PSM, cf. WMgl
bangy-a ‘reprimand’).
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114 ANDREW SHIMUNEK

*E- A (& [162.] “write ()’ (< PSer < ? OChi dial. i')

*GapSu R XA «Lang &b [162.199] [028.289] ‘Court Minister (] FI) («
OMan.).

*Car *ams R F 754 &an @m.s> [162.123] [184.244] “for a long time (3)’.

*Cawj *quro B 9 E F «auj> «qUr.U> [022.337] [014.245] ‘Campaign Commander
(k).

*éyawqjggl RF KRR Ciau.quub [162.362.118.262] ‘Chinese’ (< ? OMan. dial. f[I
).

*dawr- R & «dau.Ur.> [119.097] ‘middle (1)’

*dow % «dew [101] ‘younger brother (71)’ (< PSM, cf. MMgl dewii ‘id.”).

*dur % «dur> [368] ‘four (['Y)’ (< PSM, cf. MMgl dérbe-n ‘four’).

*am & <em» [257] ‘city’.

*sm- & «ém.> [270.] ‘drink (%)’ (« ? OMan. dial. X ‘drink’ or Tibeto-Burman, e.g.
Ben. 481 *am- ~ *om- ‘drink’).

*sfio X % <efi.e> [144.348] ‘now (%)’ (< PSM, cf. MMgl ene ‘this’).

*aw b ew [067] ‘not existing (£)’ (cf. Korean §l eps- < LMK : &1 ep- *[3p-] ~
: 9 A eps- *[3ps-] ‘not exist’; see Nam 2002, p. 1068 for the LMK form).

*giglyaw A ® A F R «g.inp . iauuw> [334.303] [261.362.131] ‘Military Commis-
sioner (FE[1%)’ (<— OMan.).

*oiwntysn A A K 4 X F (givung <tié.én> [334.019.345] [247.327.073] ‘palace
halls (3%)’ (« OMan. ’E =)

*our A & «g.un [334.097] ‘state’ (cf. Manchu gurun ‘state’ < Kitan).

*Gol- 3L 4 ¢yo.l> [076.261.] ‘see (Ji)’.

*ir X 4L d.in [339.235] ‘name, title’.

*aki 3t & X Ga.ki.i> [150.163.339] ‘south side of a mountain (})’.

*ipoplanjunp X AR F XK i pong lang Juung> [087] [360] [261.199]
[149 345] ‘Director of the Bureau of Operations (%, 1[If[1)’ (<~ OMan.).

*jur & quo [134] ‘two (Z )’ (< PSM, cf. MMgl jirin [ [ 17'%5] ‘two ([[#T)’; see Kuri-
bayashi (2009, p. 236) for this MMgl form).

*jur-on & B Guren> [134.361] ‘paintings (7€) (< PSM, cf. MMgl jirug ‘drawing,
painting”).

*kisyuw- X X F R k.i.siuwo [340.339.033.372.] ‘be merry from drinking wine

=),

*kuyr- X R 4L k.ui.ir» [340.262.235.] ‘arrive (=)’ (< PSM, cf. MMgl kiir- ‘reach,
arrive’).

*kuy- X R <k.ui.» [340.262.] (allophonic variant of *kuyr- ‘arrive’).

*kysnlin £ % 4 & «ki.én> .ing> [163.073] [261.303] ‘Qianling Tombs (fiZ]%)’ (<
OMan.).

*lan 4 R <lang [261.199] ‘corridor ('F[)’ («<— OMan.).

i *Gow 4 X R D (L «€.ew [261.339] [162.067] ‘Li prefecture (F&”[[)’ (<— OMan.).

*lyanSan 4 # X AR (liang) S.a.an> [261.062] [028.189.011] ‘Liang Mountain
(1)’ (<~ OMan.).

*nay R «nai> [332] ‘head; official’.

*s>moqu- A 4 <omo.qu.> [021.246.] ‘return ().
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*opguy &= AR ong> «g.ub> [071] [334.262] ‘Wang Gui (= & )’ (Chinese personal
name).

*po Ak «po> [279] ‘time, season (E\ﬂj’)’ (< PSM, cf. MMgl hon ‘calendrical year’).

*po- & B (p.o.> [295.186.] ‘be’ (< ? PSM, cf. MMl bii- “be”).

*pod- =k T «p.od.> [295.016.] ‘return (47)’ (< ? PSM, cf. MMgl buca- ‘return’).

*pojo- Rk B F «p.oju. [295.186.149.] ‘become’ (< ? PSM, cf. MMgl bol- ‘become’).

*purukor & ¥ X R puruk.er [241.041.340.341] ‘prefect’ (< ? *puruk(a)- ‘govern,
control (?)’ + *-r ‘past tense verbal noun suffix’).

*puyidaw £ H R X R p.u.ui.b«daw [295.090.262.339] [119] ‘bandits and robbers’
(< H=y LMC: Pul. 93, 73 #*puy daw).

*qasa-n *dow & £ R % (qa.ya.an>«dew [053.051.011][101] ‘younger brother of the
emperor (E!57)’.

*qasas & £ & (qa.ya.as) [053.051.174] ‘tiger’.

*qay & «<qai> [323] ‘that very same, the previously mentioned’ («— OMan. 5%).

*sopigki £ R X X qong «ingk.i> [075] [303] [340.339] ‘Huang Yingqi (¥ f])’
(personal name).

*Sari X A X (.a.rd [028.189.069] ‘court attendant (1[5])’.

*$en X F &.en> [028.073] ‘new’ (< PSM *sine «— ? OChi 7 ‘new’).

*syawqu 4 % R (s.dau.qu [244.362.118] ‘blue’.

*tan 13 R cta.ang) [229.199] “Tang dynasty (*}})’ (<~ OMan.).

*tiw- 4 W «tiu [247.019.] ‘gather (£7)’ (< IESM, cf. WMgl tegii- ‘collect, gather”).

*ojd R A ww.j.d [131.337.254] “craftsmen ()’ (« ? OTrk uz ‘craftsman’ +
PSM plural suffix).

*uwl R F ww.wb [131.366] ‘winter ( ¥)’ (< PSM, cf. MMgl dibiil ‘winter).

*uy R <ui> [262] ‘matter (§1)’ (< PSM, cf. MMgl iiile ‘deed, matter’).

*yaw *giin A R A IF y.aw«g.iin> [020.161] [334.329] ‘You prefecture (?EJ""[‘[)’.

PHONOLOGICALLY (FULLY OR PARTIALLY) DECIPHERED
WORDS OR MORPHEMES OF UNCERTAIN SEMANTIC VALUE

*afiyo X W <efi.yo) [144.320] (?).

*man- X H m.an.> [133.290.] ‘go along (% )’ (?).
*3do X R .de> [028.205] ().

*smw- & £ s.mw.> [244.224.] ‘hunt ()’ (?).

*yu... AR L y.umw [020.289.356] ‘collapse (%)’ (?).

SEMANTICALLY DECIPHERED WORDS AND MORPHEMES OF
UNKNOWN (OR ONLY PARTIALLY KNOWN) PHONOLOGICAL VALUE

*_... 3t <m> [.080] ‘converb suffix’.
* .. R DAY> [159] ‘day ([!)’ (cf. LKit *fayr ‘day, sun’).
% & (TEN> [240] “ten (-] ).
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*... R (HEAVEN> [243] ‘heaven’.

* .. b «GOLD> [285] ‘gold, golden (&)’.

* .. X <«GREAT> [373] ‘great () .

* ..a-n & A X (REGION.a.an> [371.189.011] ‘of the region’.

*..b @ ¥ (WINE.b> [342.311] ‘wine’ (cf. Persian </ Sarab ‘wine’?).

* ..0-r A amon [017.255] ‘presented sth. (%)’ (with masculine past tense suffix
*-1).

*..g 3t A m.g [068.334] ‘writing’ (cf. WMgl iisiig ‘letter, grapheme’).

*00-¢ *kuduw-i *...on- th R JUR R R 3 % <go.&» ku.ud.uw.ui> m.en.> [319.162]
[178.344.372.262] [234.361.] ‘surround on all four sides ([pi'... 1)’

#i... ¥ (Dol X X & F R k.im @l e [340.339.356] [048.144] ‘he was inex-
pressibly delighted (-7 (&)’

*5... 3t «s.m> [.244.080] ‘converb suffix’ (cf. MMgl -gsa 'ar ~ -kse’er ~ -gsabar
~ -kseber ‘abtemporal converb suffix’).

*3qo...- & R M s.qo.m.» [244.169.188.] ‘make repairs ([<6ffi)’.

FULLY UNDECIPHERED WORDS OR MORPHEMES

£ R a [227] ().

Abbreviations and Transcription Conventions

- morpheme boundary

o grapheme number in Chinggeltei (2002)

* linguistic reconstruction

* tradition-based reconstruction from fangie or rhymes (cf. Beckwith 2007)
grapheme boundary

~ -
~

transcription of orthographic form

< language-internal change

] undeciphered grapheme (in transcriptions of orthographic forms)
§ legible but erroneous or otherwise difficult to identify (of graphemes)
— borrowing or loanword between different languages

d masculine gender

? feminine gender

AIC accusative-instrumental-comitative case

Ben. Benedict (1972)

cp causative-passive

CVB converb

DL dative-locative case

GEN genitive case

LKit Late Kitan

LMC Late Middle Chinese

LMK Late Middle Korean

Mathews Mathews (1975 [1931])
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MKit Middle Kitan

MMgl Middle Mongol

MSC Modern Standard Chinese
NEG negative marker

oCP occupation-marking suffix
OMan. Old Mandarin

OTrk Old Turkic

Pcl. Pre-Classical Written Mongol
pers.name  personal name

PL plural

PMgl Proto-Mongolic

PSer Proto-Serbi

PSM Proto-Serbi-Mongolic

Pul. Pulleyblank (1991)

PST past tense

SBRD.CNJC  subordinate conjunction
VN verbal noun

WMgl Written Mongol

X’ uncertain reading
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